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PALI ATTA: IPOTESI DI UN’INFLUENZA DRAVIDICA 
SU UNA CONTROVERSA ETIMOLOGIA * 


Summary — The Pali word atta, «lawsuit, case, cause, quarrel, litigation », 
presents a very obscure etymology. It has been generally accepted that it is con- 
nected with Skr. artha: in fact, unetymological de-aspiration of sound groups and 
cerebralisation of dental groups are not rare in Prakrits. But, as in our opinion 
there is no apparent semantic link between the two words, such a relationship 
seems to be quite unsatisfactory. Hence we must consider the possibility that Pali 
atta has a different origin. It seems most likely to have a close association with 
Dravidian roots. In particular we take into consideration the possibility of a con- 
nection of the word with Tamil afai and its derivatives. There would seem to be 
good grounds for seeking the origin of atta in one of them, namely the noun 
attam, most frequently signifying « opposition, rivalry, enmity ». 


Fra i termini tecnici reperiti nel corso della ricerca per il Lessico 
giuridico della lingua pali, sembra rivestire particolare interesse, non 
soltanto dal punto di vista lessicale, ma anche da quello etimologico, 
la voce atta nella connotazione specifica di « causa, processo, caso giu- 
diziario » e in quella pit: generica di « disputa, controversia, contesa ». 


Il vocabolo compare in larga misura nei Jataka (I 405,5,101; IT 
1,7,11,16-18 2; II 2,113; II 75,34; II 307,65; II 309,18,21-246; III 258,177; 


* Tl presente lavoro, nato dalla collaborazione di due indologhe specializzate 
nell’ambito del pracrito e del dravidico rispettivamente, é da considerarsi in egual 
misura ripartito, in compiti e responsabilité, fra le due autrici, ciascuna per le sue 
specifiche competenze. 


1. attam pacchinda (Ck e Cv addham); evam vinicchitam attam sutvd (Ck e Cv 
addham). 


2. attam vinicchindti. 

. attatthdya. 

. atte sahassam pardajito viya (Bi atta). 
. atte jayam patvad (Ck addhe; Cs —). 
. attam vinicchinati. 

. attam vinicchitum. 
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III 292,20,23 8; IV.129,32 9; IV 150,11 %; V 1,16 bis, V 2,4; V 10,12 leis; 
V 229,12,18 2; V 395,19-21 3; VI 131,24, 264; VI 336, 397 55; VI 398,10’ 16), 
E inoltre sporadicamente documentato nell’ Abhidhanappadipika (1126) ", 
nella Dhammapada-atthakathd (I 353,10 8; III 298,18 ), nel Vinayapitaka 
(IV, 225,1’; V 55,26,292; V 83,35), nell’Atthasdlini (31,117), nella Pa- 
paticasiidani (II 339,13 sgg.™) e nel Dighanikaya (II 20,20-21,1%; IT 21,3%). 
Il termine ha dato Juogo a svariati composti: atta-kamma_« proce-_ 


‘dimento legale » (Manorathapirani I 198,4); atta-karana « svolgimento 


di una causa » (Jataka V 2,28 *bis; Papaficasiidani II 406,77’) e « corte » 
(Dighanikdya II 20,19-20 #8 , Majjhimanikaya II 122,2 e sgg.”, Samyuttani- 
kaya I 74,16 sgg. *); atta-kara « procedimento legale » (Jataka V 229,531); 
atta-kadraka (atta-karika) « parte in causa » (Jataka II 2,10 #; IIT 292,20 %; 
V 229,21 *; V 230,43; Vinayapitaka IV 224,30’ 3; . Papaficasidani II 13,13 3. 
Manorathaparani I 192,238); atta-kadrana « causa pendente » (Jataka Il 


8. atte ‘firesi; eee flreyyatha cad attham). 

9. attam vinicchinanti. 

10. attarm tiretva. 

10bis. kiitattam katva. 

11. attarmn karonti. . 

llbis. kiitattam karitva. 

12. atto vinicchito; cattdro atte vinicchinatha. 

13. atto vinicchinitum ; attam vinicchinissati; attay. na vinicchinami, 

14. dubbinicchitam attant suvinicchitam; atto vinicchito. 

15. attam sutvd. . 

16. attam fiatva. 

17. atto uppanno. 

18. attay2 tiretva (BK addam). 

19. atto uppanno (B addo). 

20. attam karissdmi (Sp. ad Vin. IV 224,30’). 

21. attam karontiya. © 

22. attaim karanapaccayda tisso. 

23. asakkhikam attam karonto viya (Ee attham). 

24. atte uppanna gdmabhojakam... janapada-bhojakam (mahda)vinicchayama- 
ccant... sendpatim.., uparajarpi... rajanam pdpunati, raid vinicchita-kdlato patthdya 
atto apardparam na saficarati, rdja-vacanen’eva chijjati. 

25. atte anusdsati (Ed. atthe). 

26. atte pandayati (Ed. atthe). 

2bis. kiitattakarananissandena. 

. 27. etesam atthaya attakaranam n’'atthi. 

28. raja atthakarane -nisinno (Bm attha-o, K atta-°). 

29. atthakarane (Skt atthekarane; Bm addakarane; Si attakarane). 

30. atthakarane (B attakarane). 

31. kiitattakdrassa. 

32. kittattakdraka nama nadhesum. 

33. kittattakdraka nama nadhesum. 

34. kittattakdraka okdsam na labhimsu. 

35. attakdrakamanusse. 

36. ussayavddika nama attakdarika vuccati. 

37. dvisu attakdrakesu. : 

38. attakdrakena saddhim. 
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305,58; IV 150,10”; Dhammapada-atthakatha I 353,9%); atta-kulika « giu- 
dice » (Manorathapiirani C* 712,29”); atta-parajita «il soccombente » 
(Jataka IV 150,98; V 229,2“; VI 131, 7 45. Dhammapada-atthakatha I 
353,7 %; atta-pariyosana « esito di un processo » (Vinayapitaka IV 225,3 *); 
atta-vinicchaya « giudizio » (Jataka II, 1,13). 

La connotazione generica di atta, che compare in pochissimi passi*%, 
potrebbe far pensare ad una progressiva specializzazione di significato, 
quale risulta attestata nella maggior parte dei casi in contesti che 
sottolineano il valore giuridico del termine. 

La voce é stata per lo pit: classificata come varia lectio di attha (o 
attha*) e connessa pertanto con il scr. artha*: la deaspirazione, in tal 
caso, non sarebbe che uno dei non rarissimi casi di aberrazione fonetica 
caratteristici dei pracriti®!. Ma é interessante notare che mentre il ter- 


39. gonattakdarana. 

40. kiitattakdranam tassa Grocesum. 

41. kiitattakdranam tassa drocesum. 

42. attakulika-sendpati-uparajuhi parikkhitam. E attestata anche Ja versione 
attha-kulika (Sumangalavildsini II 152,4). Per la discussa interpretazione di questo 
termine si vedano: J. D’ALwis (ed.), Attanagaluvihdravamsa, Colombo 1887, Introd., 
p. 100; C. Lassen, Indische Alterthumskunde, Ii Band, Leipzig 1874, p. 87 e n. 3. 

43. kiitattapardjita manussa (Cks kiitattam-). 

44, eko puriso kiitattapardajito. 

45. attapardajito puriso. 

46. kiitattapardjitamanussad (BK kiitadda pa’). 

47. attapariyosdne Gpatti samighddisesassa. 

48. Ja I 405,5; V 395,19-21; VI 336,39’; Abh 1126 (= yutti). Cfr. A Critical Pali 
Dictionary (CPD) sub voce atta’. 

49. E noto che nei pracriti la cerebralizzazione delle dentalj é uno dei pit fre- 
quenti casi di variazione di luogo di articolazione consonantica. Cosi in pali, i gruppi 
del scr. rt, rd, rdh possono diventare ft, dd e ddh: kevatta «pescatore» (Ja III 
171,12) = scr. kaivarta; chaddeti « gettar via» = scr. chardayati; vaddhati « cre- 


scere» = scr. vardhate:; ma vuddha e vaddha «cresciuto, vecchio» in Ja I 177,1, 


oltre che vuddha, Tale coesistenza di doppie forme ha talora determinato una va- 
riazione semantica: vattati « convenire», vattati « diventare» = scr. vartate; vatta 


« circolo », vatta « dovere», entrambi = scr. vrtta. Cfr. W. Gercer, Pali Literature | 


and Language, Delhi 19687, pp. 105-106; J. Biocuw, Indo-Aryan from the Vedas 
to modern Times, Paris 1965, pp. 58-60; S. Sen, A Comparative Grammar of Middle 
Indo-Aryan, Poona 1960, pp. 49-55; A.C. WooLNner, Introduction to Prakrit, Varanasi, 
repr. 1966, p. 24; M. Mayrworer, Handbuch des Pali, I Teil, Heidelberg 1951, pp. 7-9; 
R. Piscue., Comparative Grammar of the Prdakrit Languages, Delhi 19652, p. 204; 
J. WACKERNAGEL, Altindische Grammatik, Band I, Gottingen 1957, pp. 167 e sgg. 

50. Cfr. ad esempio T.W. Ruys Davins-W. Stepe, The Pali Text Society's Piéli- 
English Dictionary (PED), sub voce atta?; D. ANDERSEN, A Pali Reader, Kyoto 1968, 
part II, sub voce atta; W. GEIGER, op. cit., pp. 104 e 106; M. Mayruorer, op. cit., II Teil, 
p. 28. Si vedano anche M. MALLtx, Doublets in Pali, in « Proceedings and Transactions 
of the All-India Oriental Conference », XXI Session, vol. II, 1, Poona 1966, p. 95; 
A. Master, Indo-Aryan and Dravidian, in « Bulletin of the School of Oriental and 
African Studies » (BSOAS), XI, 1943-46, p. 304. 

51. Si pensi, ad esempio, al palj lodda « Symplocos racemosa» (Ja VI 497,25*) 
=: scr. lodhra, rodhra; babbu(ka) « gatto» Ja I 480,1) = scr. babhru; bunda « ra- 
dice» (AbhP 549), con metatesi concomitante, = scr. budhna; ludda(ka) « caccia- 
tore» (Dhp-a III 31,7; Ja I 208,18) = scr. lubdha(ka), dove perd é verosimilmente 
intervenuta una contaminazione con ludda « crudele » = scr. raudra. Cfr. W. GEIGER, 
op. cit., pp. 85-86, 104; R. PiscHEL, op. cit., pp. 151 e sgg., 211-212, 





72 Mariangela D’Onza Chiodo - Emanuela Panattoni 





mine attha (0 attha) non assume se non marginalmente una connotazione 
giuridica in senso specifico, la variante atta, come si é visto, compare 
nel Canone pali per lo pitt come termine tecnico legale. Troviamo ad 
esempio attha con valore di atta in Ja III 334,18 * 5; TIT 441,20 * 3; DN 
II 21,2 *4; II 21,2 (Sv) 5, dove pero, a nostro avviso, la connotazione squi- 
sitamente tecnica del termine non risulta sempre inequivocabile, ma é 
_.piuttosto_quella_di_«. caso, questione » *.. Similmente_il_composto..attha-_ 
vinicchayafifii (ad esempio in Ja III 205,2*5), reso solitamente con 
« abile nel dirimere cause » 8, non sembra doversi intendere necessaria- 
mente in senso giuridico: si veda ad esempio in Ja V 367,1* avitiiccha- 
yaritiii atthesu « privo di discernimento negli affari ». Pare esserne con- 
ferma il composto dhammavinicchayafifiii « dotato di discernimento nel 
dharma » (Sn 327%), evidentemente analogo al precedente, che con la 
sua chiara allusione a uno degli elementi del trivarga consente di collo- 


care anche atthavinicchayafifii nello stesso ambito semantico , 


Quanto poi alla connotazione giuridica di artha in.sanscrito, se nei 
dizionari- bilingui-essa--é solo~marginalmente~e~-saltuariamente « segna-- 
lata“, nei lessici sanscriti non sembra contemplata: in particolare, i 
pit: importanti vocabolari sinonimici, quali l’'Amarakosa e.l’'Abhidhdna- 
cintamani, sono concordi nell’indicare soltanto vivdda e vyavahdra come 


52. bahu attham me tiritam. 

53. taddyam attho ti sayam avekkhiya. Pud essere degna di nota l’osservazione 
che nei Jdtaka attha con valore di atta @ attestato solo nella pitt antica lingua 
delle gathd. 

54. viceyya viceyya atthe pandyati fid@yena. 

55. atthe anusdsati. 

56. Non sembra opportuno considerare fra gli esempi di questo tipo il passo 
di Mil 48,8 (kassa tvam... attham dhdreyydsi) che é da intendersi: « Di chi sosterrai 
le parti? ». Contra CPD sub voce atta?, 6 (c). 

57. na vedhati atthavinicchayafinii. 

58. Cfr. ad esempio CPD sub voce attha-vinicchaya. 

59. dhamme thito dhammavinicchayafifiii. Cfr. anche Dhp 144 (samdadhind dham- 
mavinicchayena); Dhp-a III 86. 

60. Si noti anche che un composto attha-karana compare in Ja VI 288,6' (yaii 
cetam sdmikassa atthakaranam nama esa dhammo sanantano) nel significato di 
«buon servigio», senza alcuna varia lectio atta-’ (v. p. 70). Inoltre il composto 
attha-paccatthika (Ja I 338,11 e AN V 71,24) sembra verosimilmente da correggersi 
in atta-paccatthika (come in Ja V 119,8, E* e S* atta-paccakkhika, e in Vin II 94,5), 
sia per il suo chiaro valore semantico, sia per ]’attestata confusione con il consi- 
mile atta-paccakkhika. 

A proposito della confusione *-paccatthika e *-paccakkhika, sono riscontrate an- 
che in sanscrito, dal Monier-Williams e dall’Apte, le forme aksa-dargaka e artha- 
dargaka, entrambe col significato di « giudice » e attestate solo nei lessici; in par- 
ticolare il Monier-Williams, alla voce artha’ fa esplicito rimando ad aksa-*. In pali 
esiste unicamente la forma akkhadassa, « giudice» (ad esempio in Abh 341; Vin 
III 47,2; Ap 44,20; Mil 114,28 e 343,27). Cfr. CPD, PED e F.L. Woopwarp - E. M. Harg, 
Pali Tipitakam Concordance, Part I, London 1953, sub voce akkhadassa. 

61. Si veda il significato giuridico della voce artha nei dizionari del Monier- 
Williams (« lawsuit, action»), del Mac Donell (« case, suit»), dell’'Apte (« action, 
plaint ») e del Cappeller (« Sache, Klage »). Non contemplano questi significati il 
Bohtlingk-Roth e lo Stchoupak-Nitti-Renou. 
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termini tecnici designanti il processo @. L’unica ® connotazione giuridica 
connessa con artha si pud riscontrare nel derivato arthin, cui taluni 
lessici e tutti i dizionari bilingui® attribuiscono anche il significato di 
«colui che ha motivo [di ricorso 0 lagnanza] » e quindi « colui che si 
rivolge alla giustizia »®: si sarebbe cosi apparentemente verificato un 
traslato dalla connotazione generica originaria a quella specifica. Ci si 
domanda allora per quale via i dizionari bilingui siano giunti ad attri- 
buire ad artha il referente « causa, processo ». E verosimile pensare 
che tale connotazione sia stata desunta dai contesti tecnici prettamente 
giuridici nei quali il termine di frequente ricorre: la sua presenza, cioé, 
in trattazioni di argomenti di procedura legale avrebbe indotto ad una 
forzatura d’interpretazione tale da colorire il vocabolo di una conno- 
tazione specifica che in realta esso non possiede. 

Invece, ove si consideri l’uso di artha nei pitt importanti trattati 
giuridici e in opere letterarie in cui sia rappresentato lo svolgimento 
di un processo, appare evidente che il termine designa soltanto la « ma- 
teria» dibattuta, l’« argomento» in discussione, non il dibattimento, 
la sua procedura o il suo svolgimento. 

Si riportano qui, senza pretendere di contemplare esaurientemente 
tutto il vasto campo della trattatistica giuridica sanscrita, alcuni esempi, 
a nostro avviso particolarmente significativi. 

Si esaminino i seguenti passi dell’Arthasastra di Kautilya ®, nei quali 
verosimilmente artha é da intendersi proprio nel senso suddetto, mentre 
é stato talora interpretato in senso pit: strettamente tecnico ™: 


dharmasthdas trayas trayo’matyah janapadasandhisangrahanadro- 
[namukhasthdniyesu vyavaharikan arthan kuryuh (3.1.1.) 


62. Cfr. Amarakoga 15,9; Abhidhdnacintaémani 2.176. 

63. Se si eccettua il gia citato caso di artha-dargaka, per cui il Monier-Williams 
rimanda ad aksa-dargaka (cfr. nota 60). 

64. Cfr. lo Sabdakalpadruma e il Vacaspatya sub voce arthin, e il Nandarthasa- 
bdakosa di Medinikara e il Visvaprakdga di Maheévara citati nel Nandrthasamgraha, 
sempre sotto la stessa voce. 

65. Si potrebbe intravvedere nella figura dell’arthin un’analogia con I’actor 
causae del diritto civile romano. Il Vdcaspatya, sub voce arthin, considera fra i 
sinonimi anche pratyarthin, propriamente « convenuto », corrispondente alla figura 
dell'in iure vocatus nel diritto civile romano. Viene cosi attribuita ad arthin l’'im- 
plicita connotazione generica di «parte in causa» quale essa sia. La letteratura 
giuridica tende tuttavia a distinguere le due figure dell’arthin e del pratyarthin. Si 
vedano ad esempio la Manusmrti 8.79 e la Ndradasmyti 2.1-3,7,22,27. Cfr. anche 
Mrcchakatika, atto IX. 

66. Cfr. The Kautiliya Arthasdstra, Part I, A Critical Edition with a Glossary, 
ed. by R.P. Kangle, Bombay 1960. 

67. Si vedano, ad esempio, la traduzione del Meyer a 3.1.39 (J.J. Meyer, Das 
altindische Buch vom Welt- und Staatsleben. Das Arthagdstra des Kautilya, Vol. I, 
Leipzig 1926, p. 241) e quella dello Shamasastry a 3.1.1 e 3.1.39 (R. SHAMASASTRY, 
Kautilya’s Arthasdstra, Mysore 1960°, pp. 167 e 170). Si confronti invece la tradu- 
zione del Kangle che risulta, a nostro parere, sempre appropriata (R. P. KANGLE, 
The Kautiliya Arthasdstra, Part II, Bombay 1963, pp. 219 e sgg.). 
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[...] purvoktam pascimena arthena na abhisam [dhatte] 


[badhyate; 
[...] upasthite dese’rthavacane na evam ity apavyayate [...] 
: ~ £(3.1.19) 


. dharmas ca vyavaharas ca caritram rajasdsanam vivadarthas 


~'“catuspadah pascinian “purvabadhakah (3.1.39). 


Parallelo a quest’ultimo é l’ancor pit significativo passo di Brha- 


spati 3.1 ®: 


dove ‘si 


dharmena vyavaharena caritrena nrpajiayd, catusprakaro’bhihi- 
tah samdigdhe’rthe vinirnayah 


N 


€ sentita la necessita di precisare arthe con il participio sam- 


digdhe senza il quale sarebbe venuto a mancare il significato giuridico. 


Parimenti nella Ndradasmrti, Intr. 1.10, si ritrova un’interessante 


corrispondenza con’ l’analogo passo dell’Arthasastra 3.1.39: & indicative’ 
infatti che vi compaia il singolo vocabolo tecnico vyavahdra in luogo 
del composto vivadartha, ove ancora una volta, per determinare artha 
in senso legale, si é fatto ricorso all’aggiunta di un altro termine. Nel 
testo di Narada, del resto, sempre nell’Introduzione, si rintracciano 
numerosi esempi che possono convalidare le ipotesi fin qui sostenute 
sull’uso di.artha in contesto giuridico: 


likhitam siksinas ca eva vidhi parikirtitau / 
samdigdharthavisuddhyartham dvayor vivadamanayoh // (1.3) 
andvedya tu yo rajfie samdigdhe’rthe pravartate / 

prasahya sa vineyah syat sa ca asya artho no sidhyati // (1.46) 
vaktavye’rthe na tistantam utkramantam ca tadvacah / 

[...] (1.47) : 

na abhiyukto'bhiyujjita tam atirtva artham anyatah / 

[...] (1.55) 

tasmat pratyaksadrsto'pi yukto hy arthah pariksitum / 

[...] (1.73) 

arthina samniyukto va pratyarthiprahito'pi va / 

yo yasya arthe vivadate tayor jayaparajayau // (2.22) 


A proposito di quest’ultimo passo, sembra assai poco aderente al 


testo la traduzione data dallo Jolly™, il quale rende il locativo arthe 





68. Cfr. Brhaspatismrti, reconstructed by K.V. Rangaswami Aiyangar, Baroda 


1941. Si veda _a questo proposito R. Lincat, Les quatres pieds du procés, in « Journal 
Asiatique », CCL, 4, 1962, p. 490. 


69. Cfr. Naradasmrti, ed. by Srinarayanacandra Smrtitirtha, Calcutta, Saka 1873. 
70. Cir. The Minor Law-Books, Part I, Narada. Brihaspati, transl. by J. Jolly, 


Delhi, repr. 1965, pp. 289 e sgg. 
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con «in court », usando un’accezione mai contemplata dal termine; piti 
fedelmente si potrebbe invece tradurre tale espressione con « nella que- 
stione ». Laddove invece parla chiaramente di procedimenti giudiziari, 
anche Narada si serve dei consueti vocaboli tecnici come vivada e vya- 
vahara™, 

Anche la Manusmrti ®, nel capitolo dedicato all’amministrazione della, 
giustizia, sembra abbastanza precisa nell’usare artha solo nei casi in 
cui non intenda denotare il dibattimento vero e proprio: : 


na utpddayet svayam kdryam raja na apy asya piirusah / 
na ca prapitam anyena grased artham kathamcana // (8.43) 
na arthasambandhino na apta na sahaya na vairinah / 


[...] (8.64) 


asaksikesu tv arthesu mitho vivadamdnayoh / 
avindams tattvatah satyam Sapathena api lambhayet // (8.109) 


na vrtha gapatham kuryat svalpe'py arthe naro budhah / 
[...] (8.111) 


Si richiama l’attenzione, in particolare, sul sopra menzionato passo 
8.109, che dall’Apte viene citato a sostegno dell’attribuzione ad artha 
del significato di «azione legale»™; lo Strehly a sua volta traduce 
asiksikesu arthesu « dans le procés ot les témoins font défaut »™, A 
nostro avviso, invece, ci si trova anche qui di fronte al caso in cui 
artha pud intendersi nel significato generico che gli @ proprio: ben si 
potrebbe rendere, cioé, asaksikesu arthesu con « nei casi senza testi- 
moni», mantenendo cosi immutata nella traduzione l’ampia estensione 
semantica che artha possiede. Basta infatti la concomitante presenza 
di termini tecnici giuridici ben definiti a precisare il contesto nel quale, 
se si fosse inteso indicare inequivocabilmente un processo, si sarebbe 
ben pit: opportunamente usato vivdda o vyavahara, come, ad esempio, 
in 8.117: 


yasmin yasmin vivdde tu kautasaksyam krtam bhavet [...] (8.117) 


Anche in una composizione di carattere politico come il Nitivakya- 
mrta del giaina digambara Somadeva Siri ®, nel capitolo intitolato Viva- 
da-samudde§a, solo le parole vyavahara e vivdda si alternano ad indicare 
ora i procedimenti giudiziari in genere, ora il dibattimento in. senso 
proprio; i termini vengono puntualmente. resi nella traduzione del 
Botto % rispettivamente come « procedimenti giudiziari, contratto, dibat- 





71, Cfr. Naradasmyti, ed. cit., 15-7, 11, 18, 26, 32, 35-37, 44, 62, 63, 74; 2.22, 23, 
25, 44; 3.1, 4, 6, 7, 16, 17. , 

72, Cfr. The Manusmrti, ed. by Haragovinda Sastri, Varanasi 1970. 

73. Cir. V.S. APTE, sub voce artha”. 

74, Cfr. G. Strenty, Les lois de Manou, traduites par..., Paris 1893 p. 214. 

75. Cfr. SOMADEVA Strr, Nitivakyamrta, ed. by Pannalala Soni, Bombay 1922. 

76. Cfr. O. Borro, I1 Nitivakyadmyta di Somadeva Siri, Torino 1962, pp. 168 e sgg. 
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tito, processo » e « questioni giudiziarie, contradditorio, vertenza, dibat- 
tito, disaccordo, controversia, contestazione ». Il passo 28.5: 


lobhapaksapatabhyam ayatharthavadinah / 
sabhyah sabhapateh sadyo manarthahanim labheran // 


viene tradotto dal Botto: «I giudici che, per cupidigia e per parzialita, 
~-discutono-in-maniera-sconveniente;-ottengono-immantinenti-per-il-sovra= ae 

no l’abbandono di quel bene che @ il rispetto” ». In esso il composto 

arthavadinah sembrerebbe recare conferma all’accezione di artha come 

« materia » o « caso su cui si discute ». 

Quando poi si passi dall’osservazione dei testi giuridici alla consi- 
derazione di opere letterarie che accennino alla procedura legale o addi- 
rittura descrivano un processo, si riscontra l’uso di una terminologia 
che, proprio per non essere intenzionalmente tecnica e quindi partico- 
larmente specialistica nell’espressione, sembra: potersi prendere a mo- 
dello del linguaggio giuridico pit: correntemente ed abitualmente adottato. 

Si prenda-ad-esempio I’atto IX~del Mrcchakatika®, in cui si assiste 
all’intero svolgersi di un dibattimento in tribunale. L’unico luogo in cui 
artha compare in riferimento a questioni legali € una battuta in cui il 
giudice illustra i diversi tipi di querela: 





vakyanusayena arthanusadrena ca / yas tavad vakyanusdrena sa 
khalv arthipratyarthibhyah / yas ca arthanusdrena sa ca adhi- 
karanikabuddhinispadyah /™ 


Appare inequivocabile che artha qui designi « il fatto », cioé l’insieme 
delle circostanze giuridicamente rilevanti o |’insieme degli elementi 
oggettivi del reato ®, In tutti i casi in cui invece vien fatto preciso rife- 
rimento al processo, il testo introduce i due termini consueti vivdda e 
vyavahara*, Un qualche rilievo, dal punto di vista di una distinzione 
nell’impiego di questi due vocaboli, potrebbe avere la battuta pronun- 
ciata da Samsthanaka: 


[...] ca@rudattena saha mama vivddo vyavaharo va / [...] # 


L’accostamento dei due termini e la presenza della particella disgiuntiva 
possono denotare sia una certa differenza semantica, sia un diverso uso 
delle due parole. Del resto i due termini, benché riportati insieme dai 
lessici sinonimici, non possono, almeno etimologicamente, esser consi- 
derati veri sinonimi, indicando innanzi tutto vyavahara qualunque tipo 





77. Cfr. O. Borto, op. cit., p. 168. 

78. Cfr. Stpraxa, Mrcchakatika, ed. by M.R. Kale, Bombay rep. 1962, pp. 306-351. 

79. Ibidern, p. 318. 

80. Ibidem, Notes, p. 148. 

81. Si vedano ad esempio, nell’edizione sopra citata, le pp. 306, 312, 320, 328, 
330, 334, 340, 346, 350. : 

82. Ibidem, p. 340. 
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di transazione fra due parti, da cui quindi anche I’accezione di « causa », 
mentre vivdda & strettamente limitato al significato di « discussione, 
disputa ». 

Tornando al valore di artha, il termine ben si presta ad essere inter- 
pretato nel modo da noi finora prospettato anche nel passo del Ramayana 
2.94.49 8: [...] artham viragah pasyanti [...], introdotto dall’Apte come 
esempio dell’accezione giuridica di tale voce ™. 

Come si é visto, dunque, da questi limitati ma indicativi esempi, 
in sanscrito artha non pare avere quel preciso significato di « processo » 
che spesso gli si @ voluto attribuire. Quando hanno inteso designare 
Vazione legale, i testi hanno fatto ricorso a termini come vivdda e vya- 
vahdra che, con il loro ambito semantico pit circoscritto, meglio di 
artha si prestavano ad inserirsi, senza ambiguita e senza la necessita di 
attributivi, in un contesto giuridico. 

Ritornando allora ad atta pali e ai suoi ristrettissimi referenti, 
sembra difficile poter ammettere la sua connessione con un termine 
come artha — dagli usi cosi molteplici e comunque mai tanto precisati 
in senso legale — il cui regolare corrispondente pali @ peraltro attha 
(o attha) con impieghi e valori pressoché identici. 

Si potrebbe anche ipotizzare che il pali, avendo il vocabolo assunto 
una pitt precisa connotazione tecnica, abbia utilizzato una variante fone- 
tica per creare un nuovo significante e distinguere cosi fonematicamente i 
due significati . Ma quest’ipotesi, data la fragile consistenza del valore 
specificamente giuridico di artha sanscrito, sembra forzata e poco vero- 
simile. Del resto, la correlazione fra atta e artha @ gia stata messa in 
dubbio dal Mayrhofer e dal Critical Pali Dictionary ®, 

Ci si chiede, a questo punto, per quale ragione il sanscrito abbia 
adottato vivdda e vyavahadra per indicare « processo » e « procedura », 
mentre il pali non fa uso dei termini corrispondenti vivdda e vohara 
con i medesimi valori specifici. Si veda infatti come vivdda conservi in 
pali il significato etimologico di « disputa, litigio », senza mai passare ad 
indicare il processo vero e proprio: in Ja I 209,13 il palese senso di 
«alterco » é ribadito nel commento che propone come sinonimo espli- 
cativo kalaha®’, Similmente in Ja I 165,14 vivada in quanto « diverbio » 
appare usato nella narrazione in circostanze consimili a quelle di Ja 
I 405,5; V 395,19-21; VI 336,39’, in cui compare atta nella sua connota- 
zione pitt generica®: in tutti questi casi, infatti, la disputa ha luogo 
fra due personaggi che, non riuscendo a risolvere da soli la controver- 
sia, ricorrono all’arbitrato di un terzo personaggio. Il termine compare 


83. Cfr. Ayodhydkanda, crit. ed. by P.L. Vaidya, Baroda 1962. 
roda 1962. 

84. Cfr. V.S. Apte, sub voce artha”™. 

85. Cfr. p. 71 e nota 49. 

86. Cfr. M. MAyRHOFER, op. cit., p. 28; CPD sub voce atta’. 

87. Cfr. Ja I 209,18’. 

88. Cfr. p. 71. 
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ancora, e pur sempre senza assumere significato giuridico in senso pro- 
prio, in AN IV 401; V 77-78 ®; DN I 236 e III 246; Ud-67; Mil 413 eccetera. 
Vohdara, d’altronde, pur essendo, a differenza di vivada, connesso con la 
procedura legale, non é sempre chiaramente definito: esso, come in san- 
scrito, indica innanzitutto una transazione, anche di tipo commerciale ™, 
fra due parti; passa poi anche ad indicare l’amministrazione della giu- 
~- stizia in-genere; le-questioni legali; senza tuttavia configurarsi mai come” 
« dibattimento ». In Ja II,2 la sua associazione con vinicchaya « giudi- 
zio'», vinicchindti « giudicare », atta « causa », se da un lato ne conferma 
Taccezione giuridica, ne lascia al tempo stesso imprecisata la connes- 
sione specifica ‘con una particolare funzione procedurale %, 


I] pali, dunque, per indicare il processo nel suo insieme di atti 
posti in essere dai giudici e dalle parti per l’attuazione della funzione 
giurisdizionale, ha adottato un termine che non sembra avere un corri- 
spondente sanscrito. Resta percid aperto il problema dell’origine etimo- 
logica di atta.’ tates fe, een 
_-, Non sembra qui il caso di prendere in soverchia considerazione 
alcune derivazioni che, non potendo essere confermate da documenta- 
zioni testuali, resterebbero a livello di congetture senza valido fonda- 
mento. Tale sarebbe il caso di una eventuale lontana relazione del ter- 
mine con una radice vedica art (rt) « disprezzare, ingiuriare, rimprove- 
rare, rivaleggiare, litigare », da cui artana « biasimo, censura », artaka 
« provocatorio, litigioso », Grta « ingiuriato » (il cui corrispondente pili 
atta & peraltro frequentemente attestato, ma in nessun modo ricondu- 
cibile ad atta « processo »™) e forse arta-, il cui passaggio fonetico sa- 
rebbe del tutto regolare ®. 


Si preferisce accogliere, piuttosto, il suggerimento del Critical Pali 
Dictionary, il quale segnala per atta due possibili etimologie. La prima 
presuppone la connessione con artha sanscrito, il cui corrispondente in 
pali € attha (0 attha): la trasformazione in atta si spiegherebbe in questo 
caso. con una deaspirazione dovuta ad influsso dravidico. La seconda si 
riferisce direttamente a un prestito dalle lingue dravidiche e propone, 
come riscontro, il tamil @ttam, dtu- « gioco, divertimento », @ il kannada 
ata, ddu-. 





89. Si veda, nel luogo citato, il composto copulativo bhandanakalahaviggahavi- 
vada, che presenta-un'interessante sequenza di sinonimi. 

90. Cir. Ja I 495,29; II 109,24; IT 133,1,3; IL 423,21; IV 2,14-15; V 471,16; VI 34,3. 

91. Cfr. Ja II 2,9-10; VI 229,12*,19'-20'. 

92. Cfr. CPD. sub voce atta*, 

93. Cfr. i dizionari di Béhtlingk-Roth, Apte e Monier-Williams sotto le relative 
voci; M. Mayruorer, Kurzgefasstes etymologisches Wérterbuch des Altindischen, 1. Teil, 
Heidelberg 1956, pp. 51 e 78; W. BRANDENSTEIN, Die alten Inder in Vorderasien und die 
Chronologie des Rigweda. Friihgeschichte und Sprachwissenschaft, Wien 1948, p. 137; 
R.L. Turner, A Comparative Dictionary of the Indo-Aryan Languages, London 1966, 
p. 60, n. 1337; J. WACKERNAGEL, op, cit., Band II, 2, p. 206. 

94. Cfr. CPD sub voce atta’. 
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Prima di discuterle in particolare, conviene tener presente I’assoluta 
attendibilita di un’influenza del gruppo linguistico dravidico sul pali, 
sia limitata a modificazioni fonetiche, sia comportante un nesso con 
determinate radici o vocaboli, o addirittura il passaggio di un termine 
gia esistente. I contatti linguistici fra pracriti e tamil, infatti, sono avve- 
nuti assai prima di quelli fra tamil e sanscrito %. E noto, del resto, che 
l’India meridionale fu un fiorente centro di Buddhismo Theravada, legato 
quindi alla tradizione canonica pili. 

Per quanto riguarda l’influsso dravidico sugli sporadici fenomeni di 
deaspirazione non etimologica attestati nei pracriti, e in special modo 
nel pali*”, esso pud considerarsi generalmente accettato. In tamil, infatti, 
non esistono consonanti aspirate e il suo contatto con il pali, avvenuto 
in larga misura e in data piuttosto antica soprattutto a Ceylon, avrebbe 
portato in alcuni casi alla scomparsa dell’aspirazione anche in parole 
di quest’ultima lingua *. Solo un intervento esterno, d’altra parte, spie- 
gherebbe il verificarsi di un simile fenomeno, considerato modificazione 
aberrante in gruppi consonantici tendenti di regola a mantenere inalte- 
rata l’aspirazione®. Tuttavia tale deaspirazione, nel caso particolare di 
atta, & possibile, ma non sufficiente a spiegare, da sola, il collegamento 
etimologico col sanscrito artha, ritenuto, come si @ visto, piuttosto 
improbabile. 


Assai pit: stimolante appare invece.la seconda proposta avanzata 


dal Critical Pali Dictionary su un prestito dal dravidico. Mette conto 
di esaminare per esteso i gruppi etimologici che si riferiscono ai termini 
segnalati dal Critical Pali Dictionary come eventualmente connessi con 
atta: tamil dttam, atu-, e kannada Gta, Gtu-. 

In tamil si riscontrano dtu (ati-) con i predominanti significati di 
« muoversi, ondeggiare, danzare, - -gesticolare, recitare una parte, gio- 


95. Cfr. K. V. ZvevesiL, Tamil Literature, Leiden 1975, pp. 51 e 89; K. V. ZVELEBIL, 
Tamil Literature, Wiesbaden 1974, p. 11; T. P. MEENAKSHISUNDARAN, A History of Tamil 
Language, Poona 1965, pp. 171 e sgg.; 5. Friiiozat, Le Veda et la littérature tamoule 
ancienne, in Laghu-prabandhah, Leiden 1974, p. 386; J. Futtiozat, Tamil and Sanskrit 
in South India, ibidem, pp. 6 e sgg.; J. FILLIozat, La littérature épique et roma- 
nesque dans Inde du Sud, Paris 1970, pp. 4-5; M.V. SreepHar, Language Contact 
Situations in South India (Tr ends in Borrowing), in. « Journal of Kerala Studies », 
I, 4, 1974, pp. 410 e sgg. 

96. Cfr. B.C. Law, South India as a Centre of Pali Buddhism, in Dr. S, Krishna- 
swami Aiyangar Comm. Volume, Madras 1936, pp. 239-245; S. Varyapurt Pitiar, A 
History of Tamil Language and Literature, in « Tamil Culture », III, 34, 1954, pp. 348 
e sgg.; J. Frutiozat, Tamil and Sanskrit... +» DD. 10 e sgg.; J. FILLIOZAT, Langues de 
relation et langues de culture dans l’Inde, in Laghu-prabandhah, Leiden 1974, p. 144. 
- - 97, Cfr. p. 71 e nota 51. 

98. Cfr. M. MAYRHOFER, op. cit., pp. 7-9; J. Buocu, op. cit., pp. 62-65; H.S. ANAN- 
THANARAYANA, Prakrits and Dravidian Languages, in « Proceedings of the Seminar in 
Prakrit Studies », Poona 1970, pp. 65-75; S.K. CHATTERJEE, The Probable Dravidian 
Influences on the Indo-Aryan, in The Origin and Development of the Bengali Lan- 
guage, vol I, Calcutta 1926, pp. 175 e 178; K. Amerra Row, The Dravidian Element 
in Prakrit, in « Indian Antiquary », XLVI, 1917, pp. 33 e sgg. 

99. Cfr. J. BLocu, op. cit., pp. 62-63. 
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care, combattere », Gttu (atti-) con analoghi referenti, perd transitivi, 
cui si aggiungono « conquistare, vessare, molestare », e i sostantivi attam 
e 4ttu « moto, vibrazione, ondeggiamento, gioco, danza »™, In malaya- 
lam ricorrono il verbo dtuka, principalmente « ondeggiare, danzare, reci- 
tare, giocare », il derivato attuka, transitivo, che assume, fra gli altri, 
il valore di « cacciar via con sdegno », e i sostantivi Gttam e dttu, i cui 


_Yreferenti_sono_«. gioco, danza »_e, per_il_secondo,-anche-«-disprezzo ;Tispe-——--—----— 


sta sdegnosa, caccia, atto di incutere timore » ™, In kannada sono atte- 
stati ddu, dtu, che ai referenti precedenti aggiungono « ingiuriare », e i 
corrispondenti sostantivi ata, dtu‘. In telugu sono presenti il verbo 
Gdu e il sostantivo Gta, con le medesime connotazioni 1%, 


Sembra perd opportuno segnalare, oltre a questi, alcuni termini 
appartenenti ad un altro gruppo etimologico e non ricordati dal Critical 
Pali Dictionary: tamil atu (atuv-, att-) « uccidere, distruggere, conquistare, 
affliggere », @tu « uccisione, rovina, successo, vittoria », atal « uccisione, 
odio, potere, forza, guerra, conflitto, vittoria, successo », ati « colpire, 
percuotere, sconfiggere, sopraffare, -ottenere~col-litigio’o la forza» 14;~ 
malayalam afi «colpo, litigio, rissa», atikka «colpire, percuotere », 
atal « uccisione, forza, potere, combattimento », atalar (e atalar) « com- 
battenti, nemici » ™; kannada adi « colpo », ade « colpire » %; telugu atu 
« colpo » 7; parji att-1, gadba (dialetto ollari) at- e (dialetto di Salur) 
att-, tutti con il significato di « colpire, percuotere » ™, 

Nel caso di dtu, la prima radice presa in esame, l’ipotesi di un pre- 
stito dravidico al pali sarebbe corroborata dalla perfetta corrispondenza 





100. Cfr. T. Burrow - M.B. Emengau, A Dravidian Etymological Dictionary 
(DED), Oxford 1961, n. 290; Tamil Lexicon, vol. I, Madras 1924 e J.P. Fabricius’s 
Tamil and English Dictionary, Tranquebar 19724, sotto le singole voci. Si notino 
in particolare le locuzioni tamil: kajciydtutal «argomentare in favore di una 
parte», e ilavu kon{dtutal «Jamentare pubblicamente», dove Gtutal « recitare 
una parte » indica efficacemente l’aspetto pubblico della circostanza. Cfr. S. VARMA, 
The Conceptual Machinery of Tamil - An Approach, in BSOAS, XX, 1957, p. 558. 

101. Cir. DED n. 290; Malayalam Lexicon, ed. by S. Kunjan Pillai, vol. II, Tri- 
vandrum 1970, H. Gunpert, A Malayalam and English Dictionary, vol. I, Osnabriick, 
rep. 1970, sotto le singole voci. 

102. Cfr. DED n. 290; F, Kirret, A Kannada-English Dictionary, Mangalore 1894, 
sotto le singole voci. 

103. Cfr. DED n. 290; P. SANKARANARAYANA, A Telugu-English Dictionary, Madras 
1927, C.P. Brown, A Telugu-English Dictionary, rev. by M. Venkata Ratnam, 
W.H. Campbell and K. Veerasalingam Pantulu Garu, Madras 19072, sotto le sin- 
gole voci. 

104. Cfr. DED n, 67; Tamil Lexicon e Fabricius sotto le rispettive voci. 

105. Cfr. DED n. 67; Malayalam Lexicon, vol, I, Trivandrum 1965, e H. GuNDERT, 
op. cit., vol. I, sotto le singole voci. 

106. Cir. DED n. 67; F. Kirret, op. cit., sotto le singole voci. 

107. Cfr. DED n. 67; C.P. Brown, op. cit., e P. SANKARANARAYANA, Op. cit., sotto 
le singole voci. 

108. Cfr. DED n. 67; T. Burrow - S. Buatracuarya, The Parji Language, Hertford 
1953, sotto tale voce. 

109. Cfr. DED n. 67; S. Buatracuarya, Ollari, @ Dravidian Speech, Delhi 1957. 
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di atta con la forma dttam attestata sia in tamil sia in malayalam. 
Meno probanti sono invece i significati di tale radice e del termine tamil, 
i quali presupporrebbero un improbabile passaggio logico dalla connota- 
zione di « gesticolare, recitare, combattere » a quella di « svolgere la 
propria parte in un processo, agire come parte in un dibattimento », o 
dal valore marginale del kannada Gta « ingiuriare » all’idea di « litigio, 
contesa ». Cié pare ancor meno congetturabile per il fatto che atta pali 
— come gia si é detto ¥? — nella sua pur rara connotazione generica é 
generalmente inteso come « disputa, diverbio intorno ad un. ‘anemone 
controverso » e non come « offesa ». 

Un’analoga argomentazione pud valere per la radice atu, alla quale 
manca inoltre una forma sostantivale derivata che possa plausibilmente 
essere stata adottata dal pli. 

Assai maggior rilievo, invece, pud assumere la radice. verbale atai 
« chiudere, ostruire, bloccare, imprigionare, rinchiudere », attestata in 
tamil insieme al sostantivo attam, i cui significati sono « opposizione, 
direzione opposta o trasversa, lato (opposto) », e altresi « inimicizia, riva- 
lita», In malayalam si ritrovano ata « chiusura», atayuka « essere 
chiuso, rinchiuso », atavu « blocco, ostacolo, impedimento », attam « cid 
che é dall’altra parte, trasversale, opposto » "2; in kannada ade « esser 
chiuso, rinchiuso, confinato» o «chiudere, imprigionare, ostacolare, 
confinare », ada, adda, adda, adde « ostruzione, la condizione d’essere 
trasversale, l’essere contrario 0 malvagio », addane, adane « trasversal- 
mente, attraverso », addana o addana « schermo, protezione, scudo » 13; 
in tulu adda « orizzontale, interposto », addana, addane, adana « scudo, 
schermo » 11, in telugu addamu « ostacolo, opposizione, schermo », O 


come aggettivo, « trasversale », atankamu « ostacolo, resistenza, obie- ' 


zione, difficolta », addu, addanamu « schermo, scudo » "5; in kodagu adda 
« trasversalmente » '5bis; @ infine in parji addom «ostacolo, impedi- 
mento » "6, 

Di specialissimo interesse sono le forme attam o adda, attestate 
in quasi tutte le lingue dravidiche, e perfettamente corrispondenti al 
pali atta. La loro particolare connotazione di « inimicizia, rivalita, oppo- 
sizione » e in generale tutta quella di « essere all’opposto », e quindi 
« essere oppositore, antagonista, rivale, nemico » che la radice indicata 
possiede, paiono adeguarsi sufficientemente bene al valore sia generico 
di « disputa » sia tecnico di « processo » con cui atta compare nei testi 


110. Cfr. p. 71. 

111. Cfr. DED n. 73; Tamil Lexicon e Fabricius sotto le rispettive voci. 

112. Cfr. DED n. 73; Malayalam Lexicon, vol. I, e H. GuNpertT, op. cit., sotto 
le rispettive voci. 

113. Cfr. DED n. 73; F. Kirret, op. cit., sotto le singole voci. 

114. Cfr. DED n. 73; A. MANNER, Tulu-English Dictionary, Mangalore 1886, sotto 
le rispettive voci. 

115. Cfr. DED n. 73; C.P. Brown, op. cit, e P. SANKARANARAYANA, op. cit., sotto 
le rispettive voci. 

115 bis. Cfr. DED n. 73. ; 

116. Cfr. DED n. 73; F. Burrow - S. BHATTACHARYA, op. cit., sotto questa voce. 


6 INDOLOGICA TAURINENSIA V 
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pali: Si consideri inoltre la presenza dei composti atfamukam in tamil!” 
e attamukham in malayalam "8, nel significato di « faccia o espressione 
bieca, aspetto ostile, sprezzante » 

Si pud quindi fondatamente supporre che il pali abbia dapprima 
mutuato il termine dravidico nell’accezione generica di « inimicizia », 
modificandola poi in « litigio tra parti opposte » e infine, con un traslato 
in-campo-giuridico,-in--«_processo,-causa, -dibattimento_fra—parti-che-si-. 
trovano all’opposizione »', Cid potrebbe essere stato facilitato dalla 
gia rilevata mancanza in pali di un preciso termine tecnico indicante 
la causa, poiché vivada e vohara sono privi di questa specifica conno- 
tazione , 

Non é perd da escludere che atta, pur avendo all’origine il nesso 
con la forma dravidica attam qui prospettato, non sia da considerarsi 


117. Cfr. Dictionnaire Tamoul-Francais, par deux Missionaires Apostoliques de 
la Congrégation des Missions-Etrangéres, Pondichéry 1855, sotto tale voce. 

- 118. Cfr. H. GuNonert,-op: cit., vol. I, sub voce attam. 

119. A sostegno della possibilita di tale passaggio si veda la quasi perfetta c cor- 
rispondenza di evoluzione semantica attestata in armeno da un prestito iranico. 
Dice il Dowsett: « Arm. (A)ayc‘ did not develop the meaning “cause”, but the Iranian 
loan used in Armenian to express this concept, namely patéar, is similarly rooted 
in aggressive human activity. Ir. *pati-Cara-na-, from “kar “ move”, must originally 
have signified ‘movement towards” (cf. Sk. prati-car- ‘advance towards, approach’), 
then “ opposition”, The development of meaning from this notion of purposive 
movement to that of “ movement producing an effect”, “a cause”, points to a 
legal stage in the semantic development of the word (cf. later Greek xtwéa ‘set 
in motion [a process of law]’, xlvyoig ‘setting [a process] in motion, punitive 
action’), a progression from “ opposition” to “ indictment, accusation” to “ cause 
as legal action”, and thence to “ cause of an effect” and use in expressions such 

s “because of”. A similar semantic development is seen in Chinese yin ‘follow, 
prosecute, cause, therefore, because of, guilt’, the logogram representing a man 
in prison. [...] Arm. payk‘ar ‘dispute, quarrel’ (non-Biblical, but fifth-century, in 
Eznik), a loan from Iranian (Parth. pdk‘r ‘contend, strive’, Henning, Mir. Man., 
III; Phi: patkdr. NP paikdr, HAG. 220), could possibly be a doublet of patéar from 
*kar “move”, pres. stems both Gara- and kara- being attested (cf. YAv. paity-dra- 
‘ Feindseligkeit, Widerwartigkeit, Ungliick ', from “ar “‘ motus oppositus, contrarius ”, 
Bartholomae, col. 840; Sk. pratisara-, Lat. ad-vers-arius, etc.); but it is much more 
likely to be from *‘kar “make”, as Horn suggested, and as Ghilain, Essai, 73, 
explains the Parthian (cf. Sk. prati-krti- ‘opposition’, prati-kdra ‘ opposition, reta- 
liation '). payk‘ar and its denominal verb payk‘ar-e/i-m are attested more in the 
sense of ‘dispute’ (HAG, 220 ‘ Streit’) than ‘battle’ (Horn, p. 80, no. 360, 

-‘ Kampf’: thus Eznik, I, 28, ed. Mariés, para. 144, and Parsic' k‘esin gtawls... 
matic'uk' i payk‘ar ‘Jet us enter into disputation with the inventors of the Persian 
creed’ (better than ‘ engager la bataille’); and, in a legal context, apa t'é minc‘der 
i payk‘arin ew i tungani ic‘en... ‘then if while they (husband and wife) are still 

(engaged) in dispute and under (lit. in) a fine...’ ». Cfr..C.J.F. Dowserr, Cause, and 
some linguistically allied concepts, in Armenian, in BSOAS, XXXIII, 1, 1970, pp. 59-61. 
D’altra parte, un tale procedimento metodologico di comparazione tra gruppi lingui- 
stici diversi é gia stato raccomandato dal Meillet (Linguistique historique et lin- 
guistique générale, II, Paris 1936, p. 69). Per lo stesso metodo applicato con suc- 
cesso all’ambito semitico, e particolarmente degli studi etimologici arabi, cfr. 
F. Runocren, La lexicographie arabe, in « Studies on Semitic Lexicography », ed. 
by P. Fronzaroli, Firenze 1973, p. 158. 

120. Cfr. pp. 77-78. 
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in qualche maniera correlato con il sanscrito artha. Esso potrebbe 
invero essersi formato per una sorta di contaminazione fra due termini 
completamente diversi quanto ad origine, ma quasi omofoni e in certo 
qual modo apparentati quanto a significato. Si potrebbe infatti ipotiz- 
zare che, in un determinato momento, sia il tamil aftam indicante « ini- 
micizia, rivalita, opposizione », sia il sanscrito artha, cui — come si é@ 
gia fatto rilevare — é attribuibile una sempre generica connotazione 
giuridica di « caso, materia (da dirimere) », si siano sovrapposti e legati 
cosi strettamente, data anche la loro assonanza, da esser confusi, nel- 
l’uso e nella considerazione comune, in un unico vocabolo. La forma 
atta mutuerebbe quindi da entrambi il suo significato. 


Atta potrebbe peraltro venir inteso come il risultato della deaspira- 
zione, d’influenza dravidica — di cui gia s’é detto — !, delle forme pli 
attha o attha (scr. artha), che accompagnerebbe l’avvenuta variazione 
semantica. A questa modificazione fonetica non sarebbe estranea la 
maggiore analogia che poteva venir avvertita con il tamil-attam, proba- 
bilmente sentito pitt vicino e pitt precisato semanticamente !”, 


Infine, non pare inopportuno far rilevare la presenza, in sanscrito, 
delle radici att « uccidere, travalicare » e, al causativo, « disprezzare » 
(Dhatupatha 1.273 e X.25), e add « perservare, attaccare » (Dhatupdatha 
I.371, 380), accompagnate dai termini atta, «che uccide, offende» e 
« eccesso, sopraffazione », e attana « disprezzo »!8, Morfologicamente e 
semanticamente tali forme appaiono assai simili alla radice dravidica 
atu e ai suoi derivati, cui ci si € precedentemente riferiti!*. Esse poi 
si riscontrano isolate in sanscrito, ma amplissimamente attestate nelle 
lingue dravidiche, con parole collaterali, correlate o derivate. Ottem- 
perano cosi a una delle diverse condizioni stabilite dal Caldwell per 
decidere se una parola sanscrita debba essere considerata di origine 
dravidica, ed é probabile quindi che si tratti di prestiti da questo gruppo 
linguistico 1%, 


121. Cfr. p. 79. 


122. Cfr. A. Master, op. cit., p. 303; B. Saxsena, A Suggestion to solve some Ety- 
mological Problems of Middle Indo-Aryan, in P. K. Gode Comm. Volume, Poona 1960, 
p. 335; H. Gunpert, Die dravidischen Elemente im Sanskrit, in « Zeitschrift der 
Deutschen morgenlandischen Gesellschaft, XXIII, 1869, pp. 517 e sgg.; JAINATH Pati, 
The Law of Loan in Languages, in «Journal of the Bihar and Orissa Research 
Society », IX, 2, 1923, p. 191. 

123. Cfr. i dizionari di B6htlingk+Roth, Apte e Monier-Williams sotto le rispettive 
voci, Cfr. anche R. O. Franke, Einige Belege aus dem Pali fiir unbelegte Wurzein und 
Wurzelbedeutungen des Dhdtupdatha, in « Wiener Zeitschrift fiir die Kunde des Mor- 
genlandes », VIII, 1894, p. 322. 

124. Cfr. p. 80. 


125, Cfr. R. CALDWELL, A Comparative Grammar of the Dravidian or South Indian 
Family of Languages, New Delhi, repr. 1974, pp. 566-567; JarnarH Pati, op. cit., p. 203; 
DED n. 67; F. Karten, op. cit., p. XXXII e sotto le rispettive voci; F. KitreL, On the 
Dravidian Element in Sanskrit Dictionaries, in «Indian Antiquary», I, 1872, pp. 235-236. 
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In base alle medesime consideracionl, alla radice tamil atai e ai 
termini ad essa etimologicamente connessi pare possibile ricondurre 
anche i sostantivi sanscriti attana, indicante un’arma a forma di disco, 
e addana « scudo, riparo, protezione », entrambi attestati solo nei les- 
sici %, e perfettamente rispondenti a svariate forme presenti in molte 
lingue dravidiche ”’. 


: ______Poco_verosimile, tuttavia, sembra_un’eventuale_congettura-che-il_pali —— 
atta sia voce derivata da uno di questi presumibili prestiti sanscriti 


dal dravidico, e sia quindi solo mediatamente in connessione con tale 
famiglia linguistica. Alquanto pit: probabile é, a nostro avviso, attribuire 
alla forma pali una diretta etimologia dravidica, identificabile in special 
modo con il succitato tamil attam. 


. Lorino, Istituto di Indologia. 


126. Cfr. i dizionari di Béhtlingk-Roth, Apte e Monier-Williams sotto le rispet- 
tive voci. 

127. Cfr. DED n. 73; F. Krrte, op. cit., p. 236; F. Kirret, A Kannada-English 
Dictionary..., p. XXXII n. 249 e sotto le singole voci; R. Turner, A Comparative Dic- 


‘tionary of the Indo-Aryan Languages, London 1966, p. 10; M. MAYRHOFER, op. cit., 


pp. 25-26. Cfr. anche Malayalam Lexicon, vol I, sotto le voci attanam e addanam. 


Contra L.G. Gray, Fifteen Prakrit-Indo-. European Etymologies, in «Journal of the 


American Oriental Society », 60, 1, 1940, p. 361. 


